Rainbow
Baima Nazhen ( & % ##)
(Translated from Chinese by Patricia Schiaffini-Vedani)

Grieving for Pema Tseden la

The thunderstorm shed a night of tears
How can one begin to tell,
Pema la,

that life of yours, brief as a lightning flash

I replay in my mind that time
in a corner of Lhasa,

at the Left Bank Café,

young artists—you and I

I can’t recall your words

but remember your kind eyes,

and your calming smile

Later, you travelled through the veins of Tibet
and I could only see you in films

Like the day at the empty, icy Shenli theater
just Tharlo and me

After the movie, a blazing sun like white ants
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On the pilgrimage road to Lukhang
country folk selling fake Tibetan apples and eggs
I had to bow my head,

And I wrote “T am Tharlo” for your film

Many years passed,

and I always watched your movies,

those in black and white, those in Tibetan blue
Sacred Arrow, above all

In that world you unfolded your dreams,

created your language, your land

At last, you came to Lhasa that snowless winter
loaded with books, wearing your smile
At the book launch, your glinting eyes

bestowed stars on all of us

You sought depth in life and film,

flying farther and farther away,

until the speed of your voyage

surpassed the rate of your heart

‘The End’ suddenly gave in to the dark night

But it is just a night of rest, isn’t it?

Where have you gone?

The tie has slipped away

Now, in a flashback of shadows and lights

I see your life, short as a hand’s palm,
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like a moment in a myriad long nights
A rainbow in the sky that
cannot be fathomed with time

Your ending is not merely a sigh

I wipe out my tears, by and by
While you walk away,

shutting death’s door,

towards the new heaven and earth,
where grass and trees never wither,

where you’ll abide for all time.

A scene from Sacred Arrow, illustration by Kuranishi ©Sernya magazine
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(The original poem appeared on May 10, 2023 on the website https://
www.tibetcul.com/wx/zhuanti/zt/42551.html)
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